
Syriac and Greek versions 

 

The Hymn is found in two early translations, one in Syriac 

and the other in Greek (possibly 3rd century), both interpolated 

in a few manuscripts of the Acts of Thomas.1 There is also a 

Greek paraphrase of the hymn by Nicetas of Thessalonica 

(possibly 11th century).2  

 

1 

 ܟܕ ܐܢܐ ܫܒܪ ܝܠܘܕ 
 ܒܝܬ ܐܒܝ.   3ܠܟܘܬܝܘܥܡ̇ܪ ܒܡ̇ 

‘When I was a little child, and dwelling in my kingdom, my 

father’s house,’ 

ὅτε ἤμην βρέφος ἄλαλον ἐν τοῖς τοῦ πατρός μου βασιλείοις 

‘When I was an infant, not (still) speaking, (dwelling) in the 

palace of my father,’ 

2  

  4ܘܒܥܘܬܪܐ ܘܒܓܐܘ̈ܬܐ
 ܕܡܪ̈ܒܝܢܝ ܡܢܚ ܗܘܝܬ.  

‘and in the wealth and delicacies of my nurturers, I had rest,’ 

ἐν πλούτῳ καὶ τρυφῇ τῶν τροφέων ἀναπαυόμενος 

‘and in the luxuries and delights of my fosterers, I had rest,’ 

 
1 . In 1871 the editio princeps of the Syriac hymn appeared in London: W. 

Wright, Apocryphal Acts of the Apostles. Edited from Syriac Manuscripts in 

the British Museum and other Libraries, London, I. The Syriac texts, II, ܪܥܕ-

 The English translation, 1871, 238-245. Some other (important) editions .ܪܥܛ

are: A.A. Bevan, The Hymn of the Soul contained in the Syriac Acts of St 

Thomas (re-edited with an English translation), Cambridge, 1897; G. 

Hoffmann, “Zwei Hymnen der Thomasakten”, Zeitschrift für die 

neutestamentliche Wissenschaft, 4, 1903, 273-309; Paul-Hubert Poirier, 

L’hymne de la perle des Actes de Thomas, (introduction, texte, traduction, 

commentaire), Louvain-la-Neuve, 1981. As for the Greek version, see: R.A. 

Lipsius, M. Bonnet, Acta Apostolorum Apocrypha, partis alterivs, volvmen 

altervm, Acta Philippi et Acta Thomae accedvnt Acta Barnabae, Lipsiae, 

1903, 219-224; M. Lipinski, Konkordanz zu den Thomasakten, Frankfurt am 

Main, 1988, 575-577. 
2 . It was first published by M. Bonnet, “Actes de saint Thoms, apôtre: Le 

Poème de l’âme. Version grecque remaniée par Nicétas de Thessalnique”, 

Analecta Bollandiana, 20, 1901, 159-164. For a new edition with critical 

apparatus, see the book of P.-H. Poirier. 
 .Hoffmann ܥܡ̇ܪ  ܒܡ̇ܠܟܘܬ . 3
 .Hoffmann ܘܒܓܐܘܬܐ . 4



3 

 ܡܢ ܡܕܢܚܐ ܡܬܢ 
 ܙܘ̇ܕܘ ܐܒ̈ܗܝ ܫܕܪܘܢܝ. 

‘from the East, our homeland, my parents, having supplied 

me with provisions, sent me forth.’ 

ἐξ Ἀνατολῆς τῆς πατρίδος ἡμῶν ἐφοδιάσαντές με οἱ γονεῖς 

ἀπέστειλάν με· 

‘from the East, our homeland, having supplied me with 

provisions, sent me forth.’ 

4  

 ܘܡܢ ܥܘܬܪܐ ܕܒܝܬ ܓܙܢ 
 ܨ̇ܡܕܘ ܠܝ ܡܘܒܠܐ. 5ܐܟܒܪ

‘And of the wealth of our treasure-house, they had already 

tied up for me a load,’ 

ἀπὸ δὲ πλούτου τῶν θησαυρῶν τούτων φόρτον συνέθηκαν 

‘And of the wealth of the treasures of this country, they 

bundled a baggage,’ 

5 

 ܣܓܝܐܐ ܗܝ ܘܩܠܝܠܐ 
 ܕܐܢܐ ܠܚܘܕܝܝ ܐܫܩܠܝܗ̇.

‘abundant it was, and (yet) light, so that I might carry myself 

alone.’ 

μέγαν τε καὶ ἐλαφρὸν ὅπως αὐτὸν μόνος βαστάσαι δυνηθῶ· 

‘large and at the same time light, so that I might bear it 

alone.’ 

6  

 ܕܗܒܐ ܗܝ ܕܒܝܬ ܥ̈ܠܝܐ
 ܘܣܐܡܐ ܕܓܙܟ ܪܒܬܐ. 

‘Gold of the land of the upper ones (Abar-šahr), and silver of 

Gaznak the great,’ 

χρυσός ἐστιν ὁ φόρτος τῶν ἄνω καὶ ἄσημος τῶν μεγάλων 

θησαυρῶν 

‘The baggage (contained) the gold of the upper regions, and 

the uncoined metal of great treasures,’  

 
5 . Wright proposes ܐܟܒܪܘ ‘they took abundantly’; Hoffmann  ܟܒܪ 

‘natürlich’. 



7  

 ܘܩܪ̈ܟܕܢܝ  ܗܢܕܘ 
 6ܒܝܬ ܩܫܢ. ܘܦܬܘ̈ܬܟܐ ܕܡܢ 

‘chalcedonies from India, and silk brocade from the land of 

Kushan.’ 

καὶ λίθοι ἐξ Ἰνδῶν οἱ χαλκεδόνιοι καὶ μαργαρῖται ἐκ 

Κοσάνων· 

‘stones from (the land of) Indians, the chalcedonies, and 

pearls from (the land of) Kushan.’ 

8  

 ܒܐܕܡܘܣ 7ܝܘܚܙܩܘܢ
 ܫܚܩܐ.ܕܠܦܪܙܠܐ ܗ̣ܝ 

‘And they girded me with adamant that cuts the iron.’ 

καὶ ὥπλισάν με τῷ ἀδάμαντι· 

‘And they armed me with adamant.’ 

9 

  8ܘܐܫܠܚܘܢܝ ܠܙܗܝܬܐ 

 ܕܒܚܘܒܗܘܢ ܥܒܕܘܗ̇ ܠܝ.

‘And they took off my splendid (robe), that in their love they 

had made for me,’ 

καὶ ἐνέδυσαν9 με ἐσθῆτα διάλιθον χρυσόπαστον ἣν ἐποίησαν 

στέργοντές με  

‘and they ˟took off from me the garment adorned in precious 

gemstones (and) shot with chrsoprase, that, full of love, they had 

wrought for me,’  

10 

 ܘܠܛܘܓܝ  ܕܙܚܘܪܝܬܐ  
 ܕܥܠ ܩܘܡܬܝ ܡܡܫܚ ܙܩܝ̣ܪ. 

‘and my purple toga, that was measured (and) woven to my 

stature.’ 

καὶ στολὴν τὸ χρῶμα ξανθὴν πρὸς τὴν ἐμὴν ἡλικίαν· 

 
 .Hoffmann ܘܩܪ̈ܟܕܢܐ ܡܢ ܗܢܕܘ ܘܦܬܘ̈ܬܟܝ ܒܝܬ ܩܘܫܢ . 6
 .Cod ܘܚܙܩܘܢ  . 7
  .Cod ܠܙܗܝܘܬܐ . 8
9 . Bonnet proposes ἐξέδυσάν. 



‘and the robe of pale colour, (that was) adjusted (correctly) to 

my height.’ 

11 

 ܘܥܒ̣ܕܘ ܥܡܝ ܚܘܪܩܢܐ 
 ܘܟܬܒܘܗܝ ܒܠܒܝ̣ ܕܠܐ ܢܬܛܥܐ.

‘And they made a pact with me, and wrote it into my heart 

that it might not be forgotten:’ 

σύμφωνα δὲ πρὸς ἐμὲ πεποιήκασιν ἐγκαταγράψαντες τῇ 

διανοίᾳ μου ἐπιλαθέσθαι10 με· ἔφησάν τε· 

‘Having made a pact with me, writing it in my heart (διάνοια) 

to [not] be forgotten, they said:’  

12  

 ܬܚܘܬ ܠܓܘ ܡܨܪܝܢ  11ܕܐܢ 

 ܠܡܪܓܢܝܬܐ ܚܕܐ  12ܘܬܝܬܝܗ̇ 

‘If thou goest down into Egypt and bringest (from there) the 

one (unique) pearl.’ 

ἐὰν κατελθὼν εἰς Αἴγυπτον κομίσῃς ἐκεῖθεν τὸν ἕνα 

μαργαρίτην 

‘If, having gone down to Egypt, thou bringest along from 

there the unique pearl.’ 

13 

 ܗܝ̇ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܒܓܘ ܝܡܐ܆ 
 ܣܝܩܐ܆ ܚܕܪ̈ܘܗܝ ܕܚܘܝܐ 

‘which is in the midst of the sea, near the serpent, the hissing 

one,’ 

τὸν ὄντα ἐκεῖ περὶ τὸν δράκοντα τὸν καταπότην 

‘that which is there, near the dragon, the swallow,’ 

14 

 ܬܠܒܫܝܗ̇ ܠܙܗܝܬܟ܆ 
 ܘܠܛܘܓܟ ܕܥܠܝܗ̇ ܡܢܚ.

‘thou shalt don thy splendid robe, and thy toga that is laid 

over it,’ 

 
10 . Bonnet proposes τοῦ μὴ ἐπιλαθέσθαι. 
 .Cod ܘܐܢ  . 11
 ”.ܘܬܝܬܝܗ̇  ,Cod. “Read, according to a conjecture of Nöldeke’s ܘܬܚܬܝܗ̇  . 12

Wright 



ὅπως ἐνδύσῃ τὴν διάλιθον ἐσθῆτα καὶ τὴν στολὴν ἐκείνην 

<ᾗ> ἐπαναπαύεται· 

ὅπως ἐνδύσῃ τὴν διάλιθον ἐσθῆτα καὶ τὴν στολὴν ἐκείνην ἣν 

ἐπαναπαύεται· 

‘so that thou art dressed in the garment adorned in precious 

gemstones, and the tunic in which it rests,’ 

15  

 ܘܥܡ ܐܚܘܟ ܬܪܝܢܢ 
 .14ܒܡ̇ܠܟܘܬܢ ܬܗܘ̣ܐ  13ܝܪܘܬ 

‘and with thy brother, our second one, thou shalt be heir in 

our kingdom.’ 

τοῦ εὐμνήστου καὶ γένῃ μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου κῆρυξ τῇ 

ἡμετέρᾳ βασιλείᾳ. 

‘with the well-remembering, thy brother, thou shalt be herald 

in our kingdom.’ 

16 

 ܡܕܢܚܐ ܢܚ̇ܬܬ    15ܫ̇ܓܪܬ 
 .16ܟܕ ܥܡܝ ܬܪ̈ܝܢ ܦܪ̈ܘܩܝܢ 

‘I left the East (and) went down, there being with me two 

messengers.’ 

ἠρχόµην δὲ ἐξ Ἀνατολῆς    

μεθ᾿ ἡγεµόνων δύο. 

‘I went out from the East  

with two guides’. 

17  

 ܕܐܘܪܚܐ ܕܚܝ̣ܠܐ ܘܥ̣ܛܠܐ   
 ܘܐܢܐ ܫܒܪ ܐܢܐ ܠܡܪܕܝܗ̇. 

‘For the way was terrible and difficult, and I was too young 

to tread it.’ 

ἐφ᾽ ὁδὸν δυσχερῆ τε καὶ φοβερὰν  

ἄπειρος δὲ ἤµην τοῦ ταύτην ὁδεῦσαι. 

‘On the road, difficult and terrifying  

 
  .Cod ܝܪܘܬܝ . 13
 .Hoffmann ܬܗܐ . 14
15 . Wright. ܫ̇ܓܖܬ Cod.  
16 . Nöldeke proposes ܦܪ̈ܘܢܩܝܢ. 



˗for I was inexperienced to make a journey’ 

18 
 ܥ̇ܒܪܬ ܬܚ̈ܘܡܝ ܡܝܫܢ    

 ܡܕܢܚܐ. 17ܨܘܒܐ ܕܬܓܪ̈ܝ 

‘I passed the borders of Mesene, the rendezvous of the 

merchants of the East,’ 

παρελθὼν δὲ καὶ τὰ τῶν Μοσάνων μεθόρια ἔνθα ἐστὶν τὸ 

καταγώγιον τῶν ἀνατολικῶν ἐμπόρων  

‘Once having crossed the borders of Mesene, where there is 

the resting-place of the merchants of the East,’ 

19  

 ܘܡ̇ܛܝܬ ܠܐܪܥ ܒܒܠ.   
 ܘܥ̇ܠܬ ܒܫܘܪ̈ܝܗ̇ ܕܣܪܒܘܓ.

‘I reached the land of Babylon and entered the walls of 

Sārbūγ.’ 

ἀφικόμην εἰς τὴν τῶν Βαβυλωνίων χώραν. 

‘I reached the land of the Babylonians.’ 

20  

 ܢܚ̇ܬܬ ܠܝ ܠܓܘ ܡܨܪܝܢ    
 ܘܡ̈ܠܘܝܢܝ ܡܢܝ ܦܪܫܘ.

‘I descended into Egypt, and my companions departed from 

me,’ 

εἰσελθόντος δέ µου εἰς Αἴγυπτον ἀπέστησαν οἱ 

συνοδεύσαντές µοι ἡγεµόνες·  

‘But when I entered Egypt, the guides who travelled that 

route with me left me.’ 

21 

 ܬ̇ܪܨܬ ܠܘܬ ܚܘܝܐ  
 ܚܕܪ̈ܘܗܝ ܕܐܫܦܙܗ ܫ̇ܪܝܬ.

‘I headed straight toward the serpent, (and) settled down 

close to his lodging,’ 

ὥρµων δὲ ἐπὶ τὸν δράκοντα τὴν ταχίστην καὶ περὶ τὸν τούτου 

φωλεὸν κατέλυον  

‘I ran straight towards the dragon by the shortest (possible) 

route, and stayed near his den,’ 

 
 .Hoffmann ܨܘ̇ܒ ܬܓܪ̈ܝ . 17



22  

 ܥܕ ܢܢܘܡ ܘܥܕ ܢܫܟܒ.    
  ܐܫܩܠܝܗ̇. 18ܘܡܢܗ ܠܡܪܓܢܝܬܝ 

‘(waiting) till he should doze off and fall asleep, and I take 

away my pearl from him’ 

ἐπιτηρῶν νυστάξαι καὶ κοιµηθῆναι τοῦτον, ὅπως µου τὸν 

µαργαρίτην ὑφέλωµαι.  

‘watching for (a favourable) moment, as he should slumber 

and sleep, so that I (could) snatch from him my pearl’.   

23 

 ܘܕܚܕ ܗܘܝܬ ܡܫܘܚܕ ܗܘܝܬ   

  ܠܒ̈ܢܝ ܐܫܦܙܝ ܢܘܟܪܝ ܗܘܝܬ. 

‘As I was single and solitary, to those with whom I dwelt I 

became a stranger.’ 

µόνος δὲ ὢν ἐξενιζόµην τὸ σχῆµα καὶ τοῖς ἐµοῖς ἀλλότριος 

ἐφαινόµην.  

‘As I was alone, I became a stranger (because) of (my) 

appearance, and to those of my (lodging) I was looking strange.’ 

24 

 ܓܢܣܝ ܒܪ ܚܐܪ̈ܐ܆   19ܠܒܪ

 ܬܡ̇ܢ ܚ̇ܙܝܬ.  20ܡܢ ܡ̈ܕܢܚܝܐ

‘There I saw one of my race, a nobleman, from among the 

Easterns,’ 

ἐκεῖ δὲ εἶδον ἐµὸν συγγενῆ τὸν ἐξ Ἀνατολῆς, τὸν ἐλεύθερον  

‘And there I beheld a fellow of my race who came from the 

East (and) who was a free man,’ 

25  

 ܠܛܠܝܐ ܦܐܝܐ ܚܣܝܕܐ  

 .21ܒܪ ܡ̈ܫܚܐ 

‘a young boy, handsome (and) gracious, a …22’ 

παῖδα εὐχαρῆ καὶ ὡραῖον υἱὸν μεγιστάνων· 

 
 .Hoffmann ܠܡܪܓܢܝܬܐ . 18
 .Hoffmann ܘܠܒܪ  . 19
 .Hoffmann ܡܕܢܚܐ . 20
 .Hoffmann ܒܪ ܡܫܝܚ̈ܐ . 21
22 . According to Bevan, “the dislocation of the metre shows that there is 

here a lacuna, and conjectures are therefore hopeless.” (35) 



‘a boy, charming and handsome, a son of Great ones.’ 

26  

 .23ܘܠܝ ܐܬ̣ܐ ܘܢܩ̣ܦ 

‘And he came to me and attached himself to me.’ 

οὗτός µοι προσελθὼν συγγέγονεν  

‘This (boy) came up to me, (and) kept company (with me).’ 

27  

 ܘܥ̇ܒܕܬܗ ܒܪ ܥܢܝܢܝ  

  ܕܬܐܓܘܪܬܝ ܠܗ ܫ̇ܘܬܦܬ.  24ܚܒܪܐ 

‘And I made him my intimate acquaintance, a companion 

with whom I shared my merchandise.’ 

καὶ συνόμιλον αὐτὸν ἔσχον καὶ φίλον καὶ κοινωνὸν τῆς ἐμῆς 

πορείας ποιησάμενος. 

‘And I had him as a companion, made him a friend and my 

partner in the journey.’ 

28 

 .  25ܙܗܪܬܗ ܡܢ ܡܨܪ̈ܝܐ

  ܘܡܢ ܢܩܦܗܘܢ ܕܡ̈ܣܝܒܐ. 

‘I warned him against the Egyptians, and against contacting 

the impure.’ 

παρεκελευσάµην δὲ αὐτῷ τοὺς Αἰγυπτίους φυλάσσεσθαι καὶ 

τῶν ἀκαθάρτων τούτων τὴν κοινωνίαν.  

‘I urged him to avoid the Egyptians and the contact of the 

impure ones.’ 

29  

 ܘܐܝܟ ܠܒܘܫܗܘܢ ܠܒ̇ܫܬ.  

  ܕܡܢ ܠܒܪ ܐܬ̇ܝܬ.  26ܕܠܐ ܢܫܟ̇ܪܘܢܢܝ

‘And I put on a garment like theirs, that they might not 

humiliate me, because I had come from abroad,’ 

 
  .Hoffmann ܢܩܦ . 23
  .Hoffmann ܚܒܪܝ . 24
 .(?ܐܝܟ  mit ?ܙܗܪܢܝ ܡܢ ܡܨܪ̈ܝܐ oder) Hoffmann ܙܗܪܬܗ ܡܢ ܡܨܪܝ ܢ . 25
 ,to insult‘ ܫܟܪ  lest they should dishonour me’ (from‘ (.Cod) ܢܫܟ̇ܪܘܢܢܝ . 26

disgrace’); ܢܟ̇ܪܘܢܢܝ (Nöldeke) ‘lest they should identify me’ ( ܢܟܪ aph. ‘to know, 

recognise’ from  ܐܟܪ ‘to repudiate’); ܢܣܒܪܘܢܝ (Hoffmann) ‘lest they should 

suspect me’. 



ἐνεδυσάµην δὲ αὐτῶν τὰ φορήµατα, ἵνα µὴ ξενίζωµαι ὥσπερ 

ἔξωθεν  

‘As for me, I did wear their habit so as not to look like a 

stranger (coming) from a faraway place,’ 

30  

 ܕܐܣܒܝܗ̇ ܠܡܪܓܢܝܬܐ.  

 ܠܚܘܝܐ ܥܠܝ. 27ܘܢܥܝܪܘܢܝܗ

‘to take the pearl, and (lest) they should awaken the serpent 

against me.’ 

ἐπὶ τὴν τοῦ µαργαρίτου ἀνάληψιν, καὶ τὸν δράκοντα 

διυπνίσωσιν κατ᾽ ἐµοῦ οἱ Αἰγύπτιοι.  

‘to take the pearl, and lest the Egyptians might arouse the 

serpent against me.’ 

31  

 ܡܢ ܥ̈ܠ̣ܠܬܐ.   28ܘܒܐܝ̇ܕܐ 

  ܕܠܐ ܗܘ̇ܝܬ ܒܪ ܡܬܗܘܢ.   29ܪܓܫܘ ܒܝ

‘But in one way or another, they perceived that I was not 

their fellow-countryman.’ 

οὐκ οἶδα δὲ ἐξ οἵας ἔµαθον προφάσεως ὡς οὐκ εἰµὶ τῆς 

χώρας αὐτῶν·  

‘But, I do not know under what circumstances, they found 

out that I was not from their country.’ 

32  

 ܒ̈ܢܟܠܝܗܘܢ.   ܘܚܠܛܘ ܥܡܝ 

 ܐܦ ܐܛܥܡܘܢܝ ܡܐܟܘܠܬܗܘܢ.

‘They took part with me with guile and even made me eat 

from their food.’ 

δόλῳ δὲ συνέµειξάν µοι τέχνην, καὶ ἐγευσάµην τῆς αὐτῶν 

τροφῆς.  

‘And through deception, they applied their art (trickery) to 

me and I tasted their food.’ 

33  

 ܕܒܪ ܡ̈ܠܟܐ ܐܢܐ.   30ܛ̇ܥܝܬ 

 
 .Hoffmann ܘܢܥܝܪܘܢ  . 27
28 . One should expect ܘܒܐܝ̇ܕܐ ܕܗܝ (Nöldeke, Bevan). 
 .Hoffmann ܪܓܫܘ  . 29
 .Hoffmann ܘܛ̇ܥܝܬ . 30



  ܘܦ̇ܠܚܬ ܠܡ̇ܠܟܐ ܕܝܠܗܘܢ.  

‘I forgot that I was a king’s son, and I served their king.’  

ἠγνόησα ἐµαυτὸν υἱὸν ὄντα βασιλέως, τῷ δὲ αὐτῶν 

ἐδούλευσα βασιλεῖ.  

‘I no longer knew that I was myself a king’s son, and I served 

their king.’ 

34  

 ܠܡܪܓܢܝܬܐ.    31ܘܛ̇ܥܝܬܗ̇ 

  ܕܥܠܝܗ̇ ܐܒ̈ܗܝ ܫܕܪܘܢܝ.  

‘And I forgot about the pearl, for which my parents had sent 

me.’ 

ἦλθον δὲ καὶ ἐπὶ τὸν µαγραρίτην, ἐφ᾽ ὃν οἱ πατέρες µου 

ἀπεστάλκασίν µε·  

‘But I had come to (take) the pearl, for which my parents had 

sent me.’ 

35  

   33ܪ̈ܦܝܗܘܢ ܘܕܛ 32ܘܒܝܘܩܪܐ 
  ܫ̇ܟܒܬܐ ܒܫ̣ܢܬܐ ܥܡܝܩܬܐ. 

‘And by reason of the heaviness of their ill-treatments I fell 

into a deep sleep.’ 

τῷ δὲ τῆς τροφῆς αὐτῶν βάρει εἰς ὕπνον κατηνέχθην βαθύν  

‘But, due to the heaviness of his food, I fell into a deep 

sleep.’ 

36 

 ܕܓܕܫܢܝ.   34ܘܒܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ

  ܐܒ̈ܗܝ ܪܓ̣ܫܘ ܘܚܫ̣ܘ ܥܠܝ.  

‘But all these things that had happened to me my parents 

were aware of, and were grieved for me.’ 

ταῦτα δέ µου παθόντος καὶ οἱ πατέρες µου ᾔσθοντο καὶ 

ἔπαθον ὑπὲρ ἐµοῦ.  

‘But while I suffered these things, my parents noticed and 

they felt concerned for me’ 

 
  .Hoffmann ܘܛ̇ܥ  ܝܬ . 31
 .Hoffmann ܒܝܘܩܪܐ . 32
 Cod. Nöldeke suggests (’their troubles/ oppressions‘) ܛܘܪ̈ܦܝܗܘܢ  . 33

ܦܝܗܘܢ ܘܛܪ̈  ‘their foods’. 
34 . Hoffmann proposes ܘܒܟܠ ܗܠܝܢ. 



37  

 ܘܐܬܟܪܙ ܒܡ̇ܠܟܘܬܢ.

  ܕܟܠܢܫ ܠܬܪܥܢ ܢܫܬܓܪ.   

‘It was proclaimed in our kingdom that everyone should 

present oneself to our court,’  

ἐκηρύχθη δὲ κήρυγµα ἐν τῇ βασιλείᾳ ἡµῶν ἵνα πάντες ἐπὶ 

τὰς ἡµετέρας ἀπαντῶσιν θύρας . 

‘And a proclamation was made in our kingdom, that all 

should get to our gate.’ 

38 

 ܡ̈ܠܟܐ ܘܪ̈ܫܝ ܦܪܬܘ   

 ܘܟܠ ܪ̈ܘܪܒܢܝ ܡܕܢܚܐ. 

‘kings and leaders of Parthia, and all the grandees of the 

East.’  

καὶ τότε οἱ βασιλεῖς τῆς Παρθενίας καὶ οἱ ἐν τέλει καὶ οἱ 

'Ανατολῆς πρωτεύοντες  

‘and then, the kings of Parthia, those in authority, and the 

first ones of the East,’ 

39  

 ܥܠܝ ܐܦܪܣܢܐ   35ܘܩܛܪܘ 

  ܠܐ ܐܫܬܒܩ.    36ܕܐܢܐ ܒܡܨܪܝܢ 

‘And they wove a plan on my behalf, that I should not be left 

in Egypt.’ 

γνώµης ἐκράτησαν περὶ ἐµοῦ ἵνα µὴ ἔλθω37 ἐν Αἰγύπτῳ.  

‘they passed on me a decision that I might not be ˟abandoned 

in Egypt,’ 

40  

 ܘܟܬܒܘ ܠܝ ܐܝܓܪܬܐ.   

  ܫܡܗ ܒܗ̇ ܐܪܡ̇ܝ.  38ܘܟܠ ܪ̈ܘܪܒܢܐ

‘And they wrote a letter to me, and every magnate put his 

name thereon:’  

ἔγραψαν δέ µε καὶ οἱ δυνάσται σηµαίνοντες οὕτως·  

 
 .Hoffmann ܩܛܪܘ . 35
 .Hoffmann ܕܒܡܨܪܝܢ . 36
37 . Hilgenfeld proposes ἐαθῶ, and Bonnet λειφθῶ. 
38 . Nöldeke correctly proposes ܪܒ (Bevan, Hoffmann). 



‘they, as well as petty rulers, wrote to me expressing in these 

terms:’ 

41 

 ܡܢ ܐܒܘܟ ܡܠ̣ܟ ܡ̈ܠܟܐ.   

  ܘܐܡܟ ܐܚܝ̣ܕܬ ܡܕܢܚܐ. 

‘From thy father, the king of kings, and thy mother, the 

mistress of the East,’  

παρὰ τοῦ πατρὸς βασιλέων βασιλεὺς καὶ µητρὸς τὴν 

Ἀνατολὴν κατεχούσης  

‘From thy father, the king of kings, and the mother who 

governs the East,’ 

42  

 ܘܡܢ ܐܚܘܟ ܬܪܝܢܢ.  

  ܠܟ ܒܪܢ ܕܒܡܨܪܝܢ ܫܠܡ. 

‘and from thy brother, our second one, to thee our son, who 

art in Egypt, greeting!’  

καὶ ἀδελφοὺς αὐτῶν δευτέρους39  αφ' ἡµῶν τῷ ἐν Αἰγύπτῳ 

υἱῷ ἡµῶν εἰρήνη·  

‘and from (thy) brother, the second (after us), greetings (to 

you), our son in Egypt’ 

43  

 .   ܫܢܬܟ ܡܢ 41ܘܩܘܡ 40ܢܕ

    . ܫܡ̣ܥ  ܕܐܓܪܬܢ ܘܡ̈ܠܐ

‘Wake up and rise from thy sleep, and listen to the words of 

our letter!’  

ἀνάστηθι καὶ ἀνάνηψον ἐξ ὕπνου, καὶ τῶν ἐπιστολιµαίων 

ῥηµάτων ἄκουσον  

‘Rise (from bed) and become sober from thy sleep,  listen to 

the words of the letter!’ 

44 

 ܐܬܥ̇ܗܕ ܕܒܪ ܡ̈ܠܟܐ ܐܢܬ.   

  ܚܙܝ ܥܒ̣ܕܘܬܐ ܠܡ̇ܢ ܦܠܚ̣ܬ. 

 
39 . Bonnet emends it to ἀδελφοῦ σου τοῦ αὐτῶν δευτέρου ; and Poirier to 

ἀδελφοῦ αὐτῶν δευτέρου. 
40 . Nöldeke proposes ܢܘܕ (Bevan). 
 .Hoffmann ܢܘܕ ܩܘܡ ܠܟ . 41



‘Remember that thou art a son of kings! See the servitude, 

whom thou servest!’   

καὶ ὑποµνήσθητι υἱὸς βασιλέων ὑπάρχων· δουλικὸν 

ὑπεισῆλθες ζυγόν·  

‘And remember that thou art a son of kings: thou hast put 

thyself under a servile yoke.’ 

45 

 ܥܗܕܝܗ̇ ܠܡܪܓܢܝܬܐ  

  ܕܥܠܝܗ̇ ܠܡܨܪܝܢ ܐܫܬܓܪܬ.  

‘Remember the pearl for which thou didst come to Egypt!’  

µνηµόνευσον τοῦ µαργαρίτου δἰ ὃν εἰς Αἴγυπτον ἀπεστάλης.  

‘Remember the pearl for which thou didst send to Egypt!’ 

46  

 ܐܬܕܟܪܝܗ̇ ܠܙܗܝܬܟ.   

  ܘܠܛܘܓܟ ܓܐܝ̇ܐ ܥ̇ܗܕ. 

‘Think of thy splendid robe, and thy glorious toga 

remember,’  

µνηµόνευσον τῆς ἐσθῆτός σου τῆς χρυσοπάστου·  

‘Remember thy robe, shot with chrysoprase!’ 

47 

 . 42ܘܬ̇ܨܛܒܬ ܕܬ̇ܠܒܫ 

  .  43ܕܒܣܦ̣ܪ ܚ̈ܠܝܨܐ ܫܡܟ ܐܬܩܪܝ 

‘which thou shalt put on and adorn thyself with, as thy name 

hath been read out in the List of the Valiant.’  

ἐκλήθη δὲ τὸ ὄνοµά σου βιβλίον ζωῆς  

‘Indeed thy name hath been proclaimed [in] the Book of life,’ 

48  

 . 45ܥܡܗ 44ܦܨܓܪܝܒܢ ˟ܘܥܡ ܐܚܘܟ 

  . 46ܒܡ̇ܠܟܘܬܢ ܬܗ̣ܘܐ

‘And with thy brother, our vice regent, thou shalt be with him 

in our kingdom.’  

 
  .Hoffmann ܕܬܠܒܫܝ ܘܕܬܨܛܒܬ . 42
 .Hoffmann ܩܪܐ . 43
 .ܦܨܓܪܝܒܢ Cod. Wright correctly proposes ܦܨܥܪܝܒܢ . 44
45 . Hoffmann proposes ܝܪܬ, and Bevan ܥܡܘܪ. 
 .Hoffmann ܬܗܐ . 46



καὶ τοῦ ἀδελφοῦ σου οὗ παρείληφας ἐν τῇ βασιλείᾳ ἡµῶν.  

‘and that of thy brother, with whom thou hast associated 

thyself in our kingdom.’  

49  

 ܐܝܓܪܬܐ ܗܝ   47ܘܐܝܓܪܬܝ 

 .48ܕܡ̇ܠܟܐ ܒܝܡܝܢܗ ܚܬܡܗ̇ 

‘And my letter was letter which the king sealed with his right 

hand,’  

ὁ δὲ βασιλεὺς ὡς πρεσβευτὴς κατεσφραγίσατο  

‘And the king sealed it like (a letter given to) an ambassador,’ 

50  

 ܡܢ ܒ̈ܝ̣ܫܐ ܒ̈ܢܝ ܒܒܠ   

  ܕܣܪܒܘܓ.  49ܘܕܝ̈ܘܐ ܡܪ̈ܝܪܐ 

‘(to keep it) from the wicked ones, the sons of Babylon, and 

the cruel demons of Sārbūγ.’  

διὰ τοὺς πονηροὺς τοὺς Βαβυλωνίους παῖδας καὶ δαίµονας 

τυραννικοὺς τοὺς50 λαβυρίνθους51.  

‘because of the wicked children of Babylon and the 

tyrannical demons dwelling in Labyrinth.’ 

51  

 ܪܚ̣ܬ ܒܕܡܘ̣ܬ ܢܫܪܐ  

  ܦܪܚܬܐ.  52ܡ̇ܠܟܐ ܕܟܠܗ̇ 

‘It flew like an eagle, the king of all birds.’ 

Nicetas: εἰς ὕψος ἦρεν καὶ ἀετοῦ δίκην ἀνῇξεν ὥσπερ 

ὑπόπτερον. 

‘It lifted itself up and, as if carried by wings, it soared (high 

skyward) like an eagle.’  

52  

 ܦܪܚ̣ܬ ܘܫܟ̣ܢܬ ܨܐܝܕܝ.  

  ܡܠܬܐ.  53ܘܟܠܗ̇ ܗܘ̣ܬ ܠܗ̇ 

 
  .Hoffmann ܘܐܝܓܪܬܐ . 47
 .Hoffmann ܚܬܡ . 48
 .Nöldeke, Hoffmann ܡܪ̈ܝܪܐ . 49
50 . Bonnet omits it. 
51 . Bonnet proposes λαβυρίνθου, and Poirier λαβυρίνθιους. 
  .Hoffmann ܕܟܠ . 52
 .Wright ܠܗ . 53



‘It flew and alighted at my side, and became all word.’ 

Nicetas: αὕτη ἡ ἐπιστολὴ φῶς γέγονεν ἐν ἐμοὶ καὶ πῦρ καὶ τὸ 

ἐνόν μοι ζώπυρον ὥσπερ ἀνάψασα 

‘This letter became light and fire in me, and, having 

rekindled the spark that was already in me,’ 

53  

 . 54ܠܩܠܗ̇ ܘܠܩܠ ܪܓܫܬܗ̇ 

 ܢ̇ܕܬ ܘܩ̇ܡܬ ܡܢ ܫ̇ܢܬܝ. 

‘At its voice, and at the sound of its rustling, I awoke and 

rose from my sleep.’  

ἐγὼ δὲ πρὸς τὴν ταύτης φωνήν τε καὶ αἴσθησιν, ἐξ ὕπνου 

ἀνερµησάµην55·  

‘So I, at its voice and perception, I arose from my sleep.’ 

54  

 ܘܢܫܩܬܗ̇.   56ܫ̇ܩܠܬܗ̇ 

  ܩ̇ܪܝܬ.   57ܘܫ̇ܪܝܬ ܐܢܐ ܠܝܬܗ̇ 

‘I took it and kissed it, I opened it and read.’  

ἀναλαβὼν δὲ καὶ καταφιλήσας ἀνεγίνωσκον.  

‘Then, having taken it up and having kissed it, I (started to) 

read.’ 

55 

 ܕܒܠܒܝ ܪܫܝܡ.    58ܘܥܠ ܗ̇ܘ 

  ܡ̈ܠܝܗ̇ ܕܐܝܓܪܬܝ ܐܬܟܬ̣ܒ.  

‘And according to what was engraved upon my heart were 

the words of my letter written.’  

ἐγέγραπτο δὲ περὶ ἐκείνου τοῦ ἐν τῇ καρδίᾳ µου 

ἀναγεγραµµένου·  

‘In fact, it was written according to what was inscribed in my 

heart.’ 

56 

 ܥ̇ܗܕܬ ܕܒܪ ܡ̈ܠܟܐ ܐܢ̣ܐ.  

  ܘܚܐܪܘܬܐܝ ܟܝܢܗ̇ ܦܩܕܐ. 

 
  .Hoffmann ܪܓܫܗ̇  . 54
55 . Bonnet proposes ἀνωρµησάµην. 
56 . Hoffmann adds  ̣ܠܝ. 
57 . Nöldeke proposes  ̇ܠܚܬܡܗ. (Bevan, Hoffmann). 
58 . Hoffmann proposes ܘܟܠ ܐܝܟ. 



‘I remembered that I was a son of kings, and my nobility 

longed for its nature.’  

καὶ ὑπεµνήσθην παραχρῆµα ὅτι βασιλέων εἰµὶ υἱός καὶ ἡ 

ἐλευθερία µου τὸ γένος µου ἐπιζητεῖ  

‘and I immediately remembered that I was the son of kings, 

and my freedom obliged me to seek my race.’ 

57  

 ܥܗܕܬ ܠܡܪܓܢܝܬܐ.  

  . 59ܕܥܠܝܗ̇ ܠܡܨܪܝܢ ܐ̇ܫܬܕܪܬ 

‘I remembered the pearl, for which I had been sent to Egypt.’  

ὑπεµνήσθην δὲ καὶ τοῦ µαργαρίτου ἐφ'  ὃν κατεπέµφην εἰς 

Αἴγυπτον·  

‘I also remembered the pearl, for which I had been sent to 

Egypt.’ 

58 

 ܘܫ̇ܪܝܬ ܡܡܓܫ ܐܢܐ ܠܗ.  

  ܠܚܘܝܐ ܕܚܝܠܐ ܘܣܝܩܐ.  

‘And I began to charm the terrible hissing serpent.’  

ἠρχόµην δὲ εφ' ἅρμασιν60 ἐπὶ τὸν δράκοντα τὸν φοβερόν  

‘And I started the enchantment of the terrible dragon,’ 

59  

 ܐܢܝܡܬܗ ܘܐܫܟܒܬܗ.  

  . 62ܐܬ̇ܕܟܪܬ 61ܕܫܡ ܐܒܝ ܥܠܘܗܝ ܐܢܐ 

‘I caused him to doze off and fall asleep, as I mentioned over 

him my father’s name,’  

καὶ κατεπόνεσα τοῦτον ἐπονοµάσας τὸ τοῦ πατρός µου 

ὄνοµα.  

‘and I subdued him by pronouncing my father’s name.’ 

60 

 ܘܫܡܗ ܕܬܪܝܢܢ. 

  ܘܕܐܡܝ ܡ̇ܠܟܬ ܡܕܢܚܐ. 

 
59 . Hoffmann proposes ܫܕܪܘܢܝ (cf. verse 34). But cf. verse 45 ܐܫܬܓܪܬ. 
60 . Bonnet proposes ἐπᾴσµασιν. 
  .ܐܢܐ Cod. Hoffmann deletes ܐ  ܢܐ ܥܠܘܗܝ   . 61
62 . Nöldeke proposes ܐܕܟܪܬ. 



‘and the name of our second one, and that of my mother, the 

queen of the East’. 

61 

 ܠܡܪܓܢܝܬܐ.   63ܚܛܦܬܗ̇ ܘ

  ܘܥ̇ܛܦܬ ܕܐܦܢܐ ܠܒܝܬ ܐܒܝ. 

‘I then snatched away the pearl, and turned back to my 

father’s house.’  

ἁρπάσας δὲ τὸν µαργαρίτην ἀπέστρεφον πρὸς τοὺς ἐµοὺς 

ἀποκοµίσας πατέρας.  

‘Once I had taken the pearl from him, I turned back bringing 

it to my parents.’ 

62  

 ܨܐܐ ܘܛܡܐܐ.    64ܘܠܒܘܫܗܘܢ

  ܒܐܬܪܗܘܢ̇.  65ܫ̇ܠܚܬ ܘܫ̇ܒܩܬܗ

‘And their filthy and unclean clothes I put off, and left them 

at their place ،’  

καὶ ἀποδυσάµενος τὸ ῥυπαρὸν ἔνδυµα ἐν τῆ αὐτῶν 

κατέλειψα χώρᾳ·  

‘And after having stripped off the dirty livery, I left it in their 

country.’ 

63  

 . 67ܠܡܪܕܝܬܝ ܕܬܐܬܐ  66ܘܬܪܨܬܗ̇ 

  ܠܢܘܗܪܐ  ܕܡܬܢ ܡܕܢܚܐ. 

‘Straight I took my way to come to the light of our homeland, 

the East.’  

ηὔθυνον δὲ αὐτὸ καὶ τὴν ὁδὸν πρὸς τὸ φῶς τῆς κατὰ 

ἀνατολὴν πατρίδος.  

‘Straightaway I set out on a way (to come) to the light of my 

fatherland, the East.’ 

64  

 ܘܠܐܝܓܪܬܝ ܡܥܝܪܢܝܬܝ  

  ܩܕܡܝ ܒܐܘܪܚܐ ܐ̇ܫܟܚܬ. 

 
 .Hoffmann ܘܚܛܦܬܗ̇  . 63
  .Hoffmann ܠܒܘܫܗܘ̇ ܢ  . 64
 .Hoffmann ܫ̇ܒܩܬܗ . 65
  .Hoffmann ܬܪܨܬܗ . 66
 .Bevan ܐܬܐ . 67



‘And my letter, my awakener, I found before me on the way.’  

καὶ εὗρον καθ' ὁδὸν διαιροῦσάν (˟διαίρουσάν)68 µε·  

‘And I found on the way the one that had awakened me,’ 

65  

 .  70ܕܒܩܠܗ̇ ܐܥܝܪܬܢ 69ܘܐܝܟ 

 ܬܘܒ ܒܢܘܗܪܗ̇ ܠܝ ܡܕܒܪܐ. 

‘And as it had awakened me with its voice, so again with its 

light it was leading me.’  

αὐτὴ δέ, ὥσπερ φωνῇ χρησαµένη ἀνέστησεν ὑπνωθέντα µε, 

καὶ ὡδήγησέν µε τῷ παρ' αὐτῆς φωτί . 

‘and as it woke me up from my sleep by using its voice, so it 

guided me with the light (emanating) from it.’ 

66  

 ܒܣܠܝܩܘܢ.   71ܕܫܝܪܝܐ

   72ܩܕܡܝ ܒܚܘܪܗ̇ ܡܦܪܓܐ.  

‘For the royal silk (garment) it shone before me with its 

aspect.’   

ἔστιν γὰρ ὅτε ἡ ἀπὸ σηρικῶν ἐσθὴς βασιλικὴ πρὸ τῶν ἐµῶν 

ὀφθαλµῶν.  

‘For at times the royal silk robe was before my eyes.’ 

67  

 .  73ܘܒܩܠܗ̇ ܘܒܗܕܝܘܬܗ̇ 

  ܬܘܒܢ ܪܗܝܒܘܬܝ ܡܠܒܒܐ.  

‘And by its voice and its guidance, again and again, it 

encouraged me to hurry.’ 

68 

  ܠܝ.  75ܢ̇ܓܕܐ 74ܘܒܚܘܒܗ̇ 

‘And by its love it drew me on.’  

 
68 . Bonnet proposes διεγείρουσάν, Merkelbach διεγείρασάν, and Poirier 

διαίρουσάν. 
69 . Hoffmann deletes. 
 .Wright (Bevan, Hoffmann) ܐܥܝܪܬܢܝ . 70
  ܢܫܪܐ Kruse. Possibly ܫܪܓܐ ,Hoffman ܫܪ̈ܝܐ ,Wright, Bevan ܫܪܝܐ . 71
72 . “66b The text is here quite unintelligible”. Bevan, 37. 
 Honfmann, wa-b-ḳālāh wa-b-hedyāh Kruse ܘܒܩܠ ܗܕܝܘܬܗ̇  . 73
  Bevan ܘܒܚܘܒܗ . 74
  Bevan ܢ̇ܓܕ ,Wright ܢ̇ܓܕܐ .Cod ܢܓܕ . 75



ἀγούσης δέ µε καὶ ἑλκούσης τῆς στοργῆς.  

‘(With) love (it) drew me ahead and attracted me.’ 

69  

 ܢ̇ܦܩܬ ܥܒܪܬܗ̇ ܠܣܪܒܘܓ.   

  ܫܒܩܬ ܠܒܒܠ ܠܣܡܠܝ.  

‘I went forth, by-passed Sārbūγ, I left Babylon on my left 

hand.’  

τὴν Λαβύρινθον παρῆλθον καὶ καταλείψας ἐπ’ ἀριστερὰ τὴν 

Βαβυλῶνα  

‘I outstripped Labyrinth, and having left Babylon on my left,’ 

70 

 ܘܡ̇ܛܝܬ ܠܡܝܫܢ ܪܒܬܐ.   

  ܠܠܡܐܢܗܘܢ ܕܬܓܪ̈ܐ.  

‘and I reached Mesene the great, the port of the merchants,’  

εἰς τὴν Μέσον ἀφικόµην  

‘I arrived at Mesene,’  

71  

ܐ ܝܬܒܐ 76ܕܒܥܒ̣ܪܗ   .  77ܕܝܡ̣̇

‘that sitteth on the seashore.’  

τὴν µεγάλην οὖσαν παραλίαν.  

‘that is the great coastline.’ 

72  

 ܕܫ̇ܠܚܬ ܗܘܝܬ.   78ܘܠܙܗܝܬܝ 

  ܡܥܛܦܐ.   79ܘܠܛܘܓܝ ܕܒܗ̇ 

‘And my splendid robe, which I had put off, and the toga 

wherein it was wrapped,’ 

73  

  80ܡܢ ܪ̈ܡܬܐ ܕܘܪܩܢ 

 
 .Wright (? ܕܒܥܒ̣ܪܗ Read) ܘܒܥܒ̣ܪܗ . 76
 .Hoffmann ܝܬܒ . 77
-Wright (Bevan), wa-l  ܘܠܙܗܝܬܝ .(in marge ܘܠܙܗܝܘܬܝ) .Cod ܘܠܗܙܝܬܝ . 78

zahyût(y) Kruse. 
 with ,ܕܒܗ  is masculine, we must read ܛܘܓܐ Nöldeke (Since ܕܒܗ . 79

Nöldeke. Bevan, 37). 
 from the‘ ܡܢ ܪ̈ܡܬܐ ܕܘܪܩܢ Cod. “I have ventured to read ܡܢ ܪܡܬܐ ܘܪܩܢ . 80

heights of Hyrcania’.” (Bevan, 37). ܕܘܪܩܢ ܪܡܬܐ ܡܢ  Poirier. 



  ܠܬܡ̇ܢ ܐܒ̈ܗ̣ܝ ܫܕܪܘܗ̇.  

‘from the heights of Hyrkania, my parents sent thither,’ 

74 

 ܒܐܝܕܐ  ܕܓܙܒܪ̈ܝܗܘܢ.  

  ܕܒܫܪܪܗܘܢ ܥܠܝܗ̇ ܡܗܝܡܢܝܢ.   

‘by their treasurers, who for their faithfulness were trusted 

therewith’ 

75  

 ܥ̇ܗܕ ܗܘܝܬ ܬܓܡܗ̇     81ܘܕܠܐ 

  ܫܒܩܬܗ̇ ܒܝܬ ܐܒܝ  82ܕܒܫܒܪܘܬܝ

‘And while I remembered not its arrangement, for in my 

childhood I had left it at my father’s house,’   

οὐκ ἐµνηµόνευον δὲ τῆς λαµπρότητός µου· παῖς γὰρ ὢν ἔτι 

καὶ κοµιδῇ νέος κατελελοίπειν αὐτὴν ἐν τοῖς τοῦ πατρὸς 

βασιλείοις·  

‘But I was not able to remember my splendour; indeed, I was 

still child and quite young when I had left it in my father’s 

palace.’ 

76  

 ܟܕ ܐܩܒܠܬܗ̇.    83ܡܢ ܫܠܝܐ 

  ܠܝ  85ܕܡܬ  84ܠܡܚܙܝܬܝ ܠܒܘܫܐ

‘all of a sudden when I faced it, like a mirror of myself, the 

garment resembled me.’  

ἐξαίφνης δὲ ἰδόντος µου τὴν ἐσθῆτα ὡς ἐν ἐσόπτρῳ 

ὁµοιωθεῖσαν 

‘But on a sudden, when I saw the likeness of the raiment, (it 

was) as if (I was) reflected in a mirror.’  

77 

 .  88ܚ̇ܙܝ̣ܬ87ܒܟܘܠܝ   86ܟܠܗ̇ 

 
 .Hoffmann ܕܠܐ . 81
 .Hoffmann ܕܫܒܪܘܬܝ . 82
 .Hoffmann ܫܠܝ . 83
  .Hoffmann ܙܗܝܬܐ . 84
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 ,I seemed to myself like the mirror of the garment’.” Bevan‘ ܠܒܘܫܐ ܕܡܝܬ ܠܝ

38  
 Hoffmann ܟܠܗ̇ ܐܢܐ . 86
 .ܒܟܘܠܝ Cod. Nöldeke proposes ܒܟܘܠ . 87
  Köbert ܚ̇ܙܝ̣ܬ ܘܝܕܥܬ . 88



  ܒܗ̇ ܐܩܒܠܬ.   89ܘܐܦ ܐܢܐ ܠܟܘܠ 

‘I saw it all in the whole of me, and also I faced myself 

wholly in it.’  

καὶ ὅλον ἐµαυτὸν ἐπ' αὐτὴν ἐθεασάµην, καὶ ἔγνων καὶ εἶδον 

δι' αὐτῆς ἐµαυτόν·  

‘And I contemplated my whole self in it, and I realized and 

saw myself through it,’  

78  

 ܕܬܪܝܢ ܚܢܢ ܒܦܘܪܫܢܐ  

  ܘܚܕ ܬܘܒ ܚܢܢ ܒܚܕܐ ܕܡܘ. 

‘For we were two in division, and again we (were) one in one 

form.’  

ὅτι κατὰ µέρος διῃρήµεθα ἐκ τοῦ αὐτοῦ ὄντες, καὶ πάλιν ἕν 

ἐσµεν διὰ µορφῆς µιᾶς.  

‘so that we were divided into (two) parts, and again we were 

one in a unique form.’ 

79  

 ܘܐܦ ܠܗܘܢ ܠܓܙܒܪ̈ܐ.  

  ܕܠܝ ܐܝܬܝܘܗ̇ ܗܟܢ ܚ̇ܙܝܬ.  

‘And the treasurers, too, who brought it to me, I saw in like 

manner,’  

οὐ µὴν ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς τοὺς ταµειούχους τοὺς τὴν ἐσθῆτα 

κοµίσαντας  

‘Moreover, the treasurers too, those who brought the raiment 

(to me),’ 

80  

 ܕܬܪܝܢ ܐܢܘܢ ܚܕܐ ܕܡܘ ܐܢܘܢ.   

  ܕܚܕ ܢܝܫ ܡ̇ܠܟܐ ܪܫܝܡ ܒܗܘܢ  

‘that, though being two, they were (of) one form, for the 

unique emblem of the king was graven on them’  

ἑώρων δύο, µορφὴ δὲ µία ἐπ' ἀµφοτέρων, ἓν σύµβολον 

βασιλικὸν ἐν ἀµφοτέροις ἔκειτο·  

‘I saw them two, but (there was) only one form in both, a 

unique royal sign was (stamped) on both.’  

81 

 
89 . Nöldeke proposes ܠܟܘܠܝ. 



  ܕܐܝ̈ܕܘܗܝ ܕܦܢܝ 90 ܠܝ.91  ܠܓܘܥܠܢܝ 92 ܘܥܘܬܪܝ ܒܐܝ̣ ܕܝܗܘܢ93.  

‘by the hand (of my father) that by means of them returned to 

me my deposit and my wealth,’  

τὸ δὲ χρῆµα καὶ τὸν πλοῦτον ἐν χερσὶν εἶχον, καὶ ἀπεδίδουν 

µοι τιµήν·   

‘They had money and riches on hand, and they did me 

honour,’  

82  

 ܡܨ̇ܒܬܬܐ.   94ܠܙܗܝܬܝ 

    95ܕܒܓ̈ܘܢܐ ܓܐܝ̈ܐ ܡܨܒܬܐ. 

‘my splendid embroidered robe which was adorned with 

glorious colours,’  

καὶ τὴν ἐσθῆτα τὴν εὐπρεπεστάτην ἥτις ἐν φαιδροῖς 

χρώµασιν  

‘and also the very beautiful garment, which (was 

embroidered) in bright colours,’  

83  

   ܘܒܒܪ̈ܘܠܐ ܒܕܗܒܐ 

  ܘܦܬܘ̈ܬܟܐ  ܘܩܪ̈ܟܕܢܐ 

‘with gold and with beryls, chalcedonies and (silk) brocade,’  

χρυσῷ πεποίκιλτο καὶ λίθοις τιµίοις  

‘decked out in gold and (adorned) with precious stones,’ 

84 

 .  97ܦܪܝ̤ܫܬ ܓܘܢܐ 96ܘܣܪ̈ܕܘܟܐ

  ܡܬܩܢܐ.   98ܒܪܘܡܗ̇ ܐܦ ܗܝ̣ 

 
90 . Wright proposes  ̈ܦܢܝ or ̈ܐܦܢܝ. 
91 . “The construction of this clause is not clear.” (Bevan, 38). Nöldeke 

proposes ܕܐܝ̈ܕܘܗܝ ܕܗ̇ܘ ܕܦܢܝ ܠܝ, Hoffmann (nach καὶ ἀπεδίδουν µοι τιµήν corr.) 

 .Kruse b-îdeh d-âb(y) d-pannî lî ,ܕܐܝܩܪܐ ܐܦܢܝ ܠܝ
 .Hoffmann ܠܓܘܥܠܢ . 92
 .Hoffmann ܒܐܝ̈ ܕܝܗܘܢ  . 93
 .(is a later addition ܘ) .Cod ܠܙܗܝܘܬܝ . 94
 Hoffmann. « It is difficult to believe that ܒܓ̈ܘܢܐ ܓܐܝ̈ܐ ܡܦܪ̈ܓܐ . 95

 is right here, as the use of the same verb in 82a and 82b would be ܡܨܒܬܐ

very awkward. Possibly ܡܨܒܬܐ is a mistake for ܡܨܡܚܐ (Aphel) ‘shining’.” 

(Bevan, 39) 
96 . Wright suggests ܘܣܪ̈ܕܘܢܐ (Hoffmann). Nöldeke proposes ܘܣܪ̈ܕܘܢܟܐ. 

“Whether ܣܪ̈ܕܘܟܐ is a mistake for ܣܪ̈ܕܘܢܟܐ, or merely another pronunciation 

of the same word, cannot be determined.” (Bevan, 39) 
  .Hoffmann ܓܘܢ  . 97



‘and sardonyxes of various hues ˗it also was made ready in its 

high place˗,’  

καὶ µαργαρίταις χροιᾷ πρεπούσῃ·  

‘and pearls of assorted colours.’ 

85  

 ܘܒܟܐ̈ܦܐ ܕܐܕܡܘܣ.  

  ܟܘܠ ܫܪ̈ܝܬܗ̇ ܡ̈ܩܒܥܢ.  

‘and with diamond stones, all its seams were fastened.’ 

86  

 ܘܨܠܡܗ ܕܡܠ̣ܟ ܡ̈ܠܟܐ.  

  ܒܟܠܗ̇ ܡܣܩ̣ ܘܨܝܪ.   99ܟܠܗ

‘And the image of the king of kings, was embossed and 

depicted in full all over it.’  

ἵδρυτω100 ἐν ὕψει· καὶ ἡ εἰκὼν τοῦ τῶν βασιλέων βασιλέως101 

ὅλη δι' ὅλης· 

‘And the full image of the king of kings was placed in height 

all over (the garment).’ 

87 

 ܟܐܦܐ ܕܣܦܝܠܐ.   102ܘܐܝܟ 

  . 103ܬܘܒܢ ܟܪ̈ܘܡܝܗ̇ ܡ̈ܦܬܟܐ

‘And like the sapphire-stone, its colours were varied too.’  

λίθοις σαμπφειρίνοις ἐν ὕψει ἐπεπήγεισαν ἁρμοδίως.  

‘With sapphire stones, in height, it had been harmoniously 

set.’  

88  

 ܘܚ̇ܙܝܬ ܬܘܒ ܕܒܟܠܗ̇.   

  ܪ̈ܦܬܝܢ.   104ܙܘܥ̈ܝ ܝܕܥܬܐ 

 
98 . Kruse proposes krômāh ‘colouring’. Syr. ܟܪܘܡܐ comes from Gr. 

χρῶμα (see verse 82). 
  .Hoffmann ܟܠ . 99
100 . Bonnet. ἵδρυντο Cod.  
101 . βασιλεὺς Cod. Bonnet proposes βασιλέως. Indeed, grammatically, 

βασιλέως (genitive singular of βᾰσῐλεύς) is more correct. 
 (Wright, 244) ”.ܘܐܦ instead of ܘܐܝܟ Cod. “I have ventured to read ܘܐܦ . 102
 .Hoffmann ܡܦܬܟܐ . 103
104 . Wright reads ܝܕܝܥܬܐ (Cod.) and emends to ܝܕܥܬܝ .ܝܕܥܬܐ ‘meiner 

Gnosis’ Hoffmann. 



‘Again, I saw that in all of it, the motions of knowledge were 

palpitating.’  

ἑώρων δὲ αὖθις ὅτι δι' ὅλων κινήσεις ἐξεπέμποντο γνώσεως  

‘Moreover, I saw that, the movements of knowledge came 

from all (its) parts,’ 

89  

 ܕܠܡܡܠܠܘ.   105ܘܐܝܟ 

  ܬܘܒ ܚ̇ܙܝܬܗ̇ ܕܬܥܬܕܐ.  

‘And as if to speak, I saw too that it was preparing.’  

καὶ ἧν ἑτοίμη ἀφεῖναι λόγον·  

‘and it was about to utter a word.’ 

90  

 ܩܠ ܢܥ̈ܡܬܗ̇ ܫܡ̇ܥܬ.   

  ܡܪܬܡܐ.   106ܕܥܡ ܡ̈ܚܬܢܝܗ̇ 

‘I heard the sound of its modulations, which it whispered to 

those who brought it down:’  

ἤκουον δὲ αὐτῆς ὁμιλούσης·  

‘I heard it declaring:’  

91  

ܕܐ  108ܗܢܐ 107ܕܗܘ̣   .  109ܙܪܝܙ ܥܒ̣̈

  ܕܠܗ ܪܒܝܘܢܝ ܩܕܡܘܗܝ ܕܐܒܝ.  

‘It is for the most valiant of the servants (of the king/ father) 

that they raised me before my father.’  

ἐγώ εἰμι ἐκείνου τῶν πάντων ἀνθρώπων ἀνδρειοτάτου οὗ 

ἕνεκεν παρ' αὐτῷ τῷ πατρὶ ἐνεγράφην·  

‘I belong to the one who is the most courageous of all men; 

that is why, in the name of the father himself, I was inscribed.’ 

92  

 
 .Hoffmann. Kruse : w-ʾa(y)k hi ܘܐܝܟ > ܗ̇ܘ <  . 105
 ܡ̈ܥܢܝܬܝܗ̇  .(Wright) ”ܡ̈ܚܬܝܗ̇  Cod. “Perhaps we might read ܡ̇ܝܚܬܝܗ̇  . 106

Bedjan,  ̇ܡ̈ܚܬܢܝܗ Bevan,  ̇ܡܚܬܢܗ Hoffmann. 
 .Hoffmann ܕܗ̇ ܘ . 107
108 . Burkitt. ܐܢܐ Cod.   
109 . Cod. “The phrase [ܥ̇ܒ̈ܕܐ ?] ܕܐ  the active in deeds’ (Wright) is‘ ܙܪܝܙ ܥܒ̣̈

very suspicious. Since ܙܗܝܬܐ is elsewhere treated as feminine, we should 

expect ܙܪܝܙܬ, and for the some reason we should expect ܡܪܓܫܐ in 82b, if the 

robe is still speaking.” (Bevan, 39) 



 ܗܘܝܬ ܒܝ.    110ܘܐܦ ܐܢܐ ܡܪܓܫܐ

 ܪܒܝܐ. 111ܕܩܘܡܬܝ ܐܝܟ ܥ̈ܡܠܘܗܝ 

‘And I also felt in myself that my stature was growing 

according to his actions.’  

καὶ αὐτὸς δὲ ᾐσθόμην αὐτοῦ τῆς ἡλικίας.  

‘And I perceived (in myself) my stature.’ 

93  

 ܘܒܙܘ̈ܥܝܗ̇ ܡ̈ܠܟܝܐ.  

 ܟܘܠܗ̇ ܠܘܬܝ ܡܫܬܦܥܐ. 

‘And with its kingly motions, it was totally rushing forth to 

me.’  

αἱ δὲ κινήσεις αἱ βασιλικαὶ πᾶσαι ἐπανεπαύοντό μοι 

αὐξανούσης πρὸς ταύτης ὁρμάς·  

‘All the royal motions were leaning on me, since it was 

increasing its efforts.’ 

94  

 ܘܥܠ ܐܝ̣ܕܐ ܕܝܗ̈ܘܒܝܗ̇  

 ܡܣܬܪܗܒܐ ܐܝܟ ܕܐܫܩܠܝܗ̇.  

‘And by the hand of its givers, it hastened that I might take 

it.’  

ἔσπευδεν ἐκ χειρὸς αὐτῶν112 ὀρεγομένη ἐπὶ τὸν δεχόμενον 

αὐτήν.  

‘It hastened from the hands (of its givers), stretching (itself) 

out towards the one who was receiving it.’ 

95  

 ܘܐܦ ܠܝ ܚܘܒܝ ܙܩ̇ܬ ܗܘܐ.  

 .  113ܠܐܘܪܥܗ̇ ܘܐܩܒܠܝܗ̇  ܕܐ̇ܪܗܛ

‘And me too, my love stimulated me so that I move quickly 

to meet it and receive it.’  

κἀμὲ ὁ πόθος διήγειρεν ὁρμῆσαι εἰς ὑπάντησιν ˟αὐτῶν114 καὶ 

δέξασθαι αὐτήν.  

 
110 . Hoffmann. ܡܪܓܫ Cod. 
111 . Bevan rightly states: “To whom does the suffix in ܥ̈ܡܠܘܗܝ refer? 

Possibly the idea may be that the ‘labours’ performed by the prince in Egypt 

produced a corresponding effect upon the robe which he had left behind 

him.”  (39) 
112 . Bonnet. αὐτοῦ Cod. 
 .Hoffmann ܐܩܒܠܝܗ̇ . 113



‘And it awakened in me the desire that I throw myself into 

meeting it and receiving it.’ 

96  

 ܘܐܬ̇ܦܫܛܬ ܘܩ̇ܒܠܬܗ̇.  

  ܒܫܘܦܪܐ ܕܓܘ̈ܢܝܗ̇ ܐܨ̇ܛܒܬܬ.  

‘And I extended (my hands) and received it, with the beauty 

of its colours I adorned myself.’  

˟ἐκταθείς ἄνθῃ115 δὲ χρωμάτων ἐκοσμήθην116  

‘Stretching out, I adorned myself with the (beauty) of its 

colours.’ 

97  

 ܘܠܛܘܓܝ ܢܨܝܚ ܓ̈ܘܢܐ.  

  ܐܬ̇ܥܛܦܬ.   117ܟܠܗ ܠܟܠܗ 

 

‘And with my toga of brilliant colours, I covered myself 

completely.’  

καὶ τὴν στολήν μου τὴν βασιλικὴν ὑπερέχουσαν ἐστολισάμην 

δι' ὄλου·  

‘And I completely covered myself with my superior royal 

robe.’ 

98  

 ܘܐܬ̇ܥܠܝܬ   118ܠܒ̇ܫܬ ܒܗ̇ 

  ܠܬܪܥ ܫ̇ܠܡܐ ܘܣܓܕܬܐ.  

‘I was clothed with it and ascended to the gate of salutation 

and adoration.’  

ἐνδυσάμενος δὲ ἤρθην εἰς χώραν εἰρήνης σεβάσματος·  

‘being clothed (with it) I was lifted upwards towards the 

country of peace (and) adoration.’ 

99  

 ܟ̇ܦܬ ܪܝܫܝ ܘܣܓ̇ܕܬ ܠܗ.  

  ܫܕܪܗ̇.  119  ܠܝܕܠܙܝܘܗ ܕܐܒܝ 

 
114 . αὐτῦ Cod. Bonnet proposes αὐτῆς, and Poirier αὐτῶν. 
115 . ἐκταθεῖσαν Cod. ἐκταθείς· ἄν[θῃ] Poirier. 
116 . Bonnet. ἐκομίσθην Cod. 
 .Hoffmann ܟܠܝ ܠܟܠܗ ,Bevan ܟܠܗ ܠܟܠܗ .Cod ܟܠܗ̇  ܠܟܠܗ̇  . 117
118 . Hoffmann proposes ܒܗ . 
 ?ܕܠܝ :Cod. Wright ܠܝ . 119



‘I bowed my head and paid homage to his Majesty my father 

who had sent it to me.’  

καὶ τὴν κεφαλὴν κλίνας προσεκύνησα τοῦ πατρὸς τὸ φέγγος 

τοῦ ἀποστείλαντός μοι ταύτην  

‘And having bowed my head, I adored the splendour of my 

father who had sent (it) to me.’ 

100 

 ܕܥ̇ܒܕܬ ܠܦܘ̈ܩܕܢܘܗܝ.  

  ܘܐܦ ܗܘ̣ ܕܐܫܬܘܕܝ ܥ̣ܒܕ. 

‘For I had fulfilled his commandments, and he, too, fulfilled 

whet he had promised.’  

ὅτι ἐγὼ μὲν ἐποίησα τὰ προσταχθέντα καὶ αὐτὸς ὁμοίως ὅπερ 

κατεπηγγείλατο·  

‘For I kept the orders given (by him), and he, similarly, (kept) 

what he had promised.’ 

101  

 ܘܒܬܪܥܐ ܕܘܣܦܪ̈ܘܗܝ.  

  ܐܬܚ̇ܠܛܬ.  120ܥܡ ܪ̈ܘܪܒܢܘܗܝ 

‘And at the gate of his princes, I mingled with his grandees.’  

καὶ ἐν ταῖς θύραις τοῦ βασιλικοῦ τοῖς121 ἐξ ἀρχῆς αὐτοῦ 

κατεμειγνύμην.  

‘And at the gates of the palace, with (those) of his dominion, 

I mingled.’ 

102 

 ܕܚܕܝ ܒܝ ܘܩܒܠ ܝܬܝ.  

  ܘܥܡܗ ܒܡ̇ܠܟܘܬܗ ܗ̇ܘܝܬ. 

‘For he was delighted in my presence and received me, and 

with him, I was in his kingdom.’  

ἥσθην δὲ ἐπ' ἐμοὶ καὶ εἰσεδέξατό με μετ' αὐτοῦ ἐν τοῖς 

βασιλείοις·  

‘And he rejoiced in me, and received me into his company in 

his palace.’ 

103  

 ܘܒܩܠܐ ܕܕܪ̈ܘܣܐ 

 
 .Hoffmann ܒܪ̈ܘܪܒܢܘܗܝ . 120
121 . Bonnet. τοῦ Cod.  



ܘܗܝ ܠܗ ܡܫܒܚܝܢ.    ܟܘܠ ܦܠܚ̣̈

‘And with the sound of ˟songs, all his servants praised him.’  

πάντες δὲ οἱ ὑπήκοοι αὐτοῦ εὐφήμοις φωναῖς ὑμνοῦσιν·  

‘All his servants were singing with the sound of praise.’ 

104  

 ܘܐܫ̣ܬܘܕܝ ܕܠܬܪܥܐ ܬܘܒ.  

  . 122ܕܡܠ̣ܟ ܡ̈ܠܟܐ ܥܡܗ ܐܫܬܓܪ

‘And he promised that also at the court of the king of kings I 

should be.’   

ὑπέσχετο δέ μοι καὶ εἰς τὰς τοῦ βασιλέως θύρας σὺν αὐτῷ 

ἀποσταλεῖσθαι  

‘He also promised me that with him I shall be sent to the 

court of the king,’ 

104 

  123ܘܒܩܘܪܒܢܝ ܘܒܡܪܓܢܝܬܝ 

  ܥܡܗ ܠܡ̇ܠܟܢ ܐܬ̇ܚܙܐ. 

‘And with my gift and my pearl, I should appear with it (/ 

him) before our king.’  

ἵνα μετὰ τῶν ἐμῶν δώρων καὶ τοῦ μαργαρίτου ἄμα αὐτῷ 

φαινώμεθα τῷ βασιλεῖ.  

‘so that, with my presents and the pearl, we should appear, at 

the same time as the king himself.’ 

* 

The paraphrase of Nicetas of Thessalonica: 

1  Υἱὸς γέγονα βασιλέως·  

9  στολῇ κεκόσμημαι χρυσοπάστῳ· 

4  θησαυρὸς ἐπεδόθη μοι θαυμαστός, οἷον προσῆκεν 

βασιλέας τοῖς τέκνοις χαρίζεσθαι· 

6  χρσὸς ἦν καὶ ἅργυρος οὗτος· 

7  καὶ λίθοι τῶν διαφανῶν καὶ τιμίων· 

 
122 . Hoffmann : 

 ܕܐܫܬܘܕܝ ܕܠܬܪܥܐ 
 ܕܡܠܟ ܡ̈ܠܟܐ ܐܫܬܓܪ

 .Hoffmann ܘܒܩܘܪܒܢ ܡܪܓܢܝܬܝ . 123



5  ἡ δὲ τούτων ὁλκὴ κούφη καὶ ἀβαρὴς καὶ ῥᾴστη μόνῳ 

κουφίζεσθαι τῷ λαβόντι· 

8  <καὶ ὥπλισάν με τῷ ἀδάμαντι·> ᾧ πᾶς ἄλλος ὑπείκει 

καὶ διαπέφευγε σίδηρος· 

11  ἐφ' οἶς συνθέσθαι διησφαλίσατό μοι μὴ ἐκλαθέσθαι τῶν 

δωρεῶν καὶ τοῦ φύσαντος· 

12  Αἴγυπτον διιόντα ποιητικῶς φάναι δολιχὴν ὁδὸν 

ἀργαλέην τε·124 ἀφ' ἧς κεκομικέναι ἀπέσταλμαι  

13  τὸν πολύτιμον μαργαρίτην δράκοντι κατ' αὐτὴν δεινῷ 

καλυπτόμενον· 

14  ὡς ἂν κἀκεῖνον125 ἔχων τῆς πρώτης στολῆς 

ἐπικόσμησιν τῆς προτέρας αὖθις ἀξιωθείην υἱότητος· 

16  τούτοις συνθέμενος καὶ δυσὶ συνταχθεὶς ὁδηγοῖς τὴν ἐξ 

ἀνατολῶν ἡλίου πρὸς δύσιν ἰοῦσαν πορείαν ἐστάλην· 

19  ἀφικόμενος δὲ διὰ τῆς Βαβυλωνίων καὶ Λαβυρίνθου  

20  εἰς Αἵγυπτον  

21  τρός τῷ φωλεῷ τοῦ δράκοντος καταλέλυκα ὃς τὸν 

ἐπιζητούμενον μαργαρίτην περιεκάθητο·  

22  τοῦτον παρεφύλασσον ἀφυπνῶσαι, ὅπως αὐτὸς ἀκονιτὶ 

τοῦτον ἀφέλωμαι ὃν αὐτὸς φθόνῳ κατέχωσεν· 

24  εἶχον δ' ἐκεῖ καὶ τὸν ἐξ ἀνατολῶν μοι κατὰ γένος 

προσήκοντα τοῦ ἕργου συλλήπτορα  

28  ὅς μοι ἀεὶ συμπαρῇν καὶ συνεβούλευεν τοὺς 

Αἰγυπτίους παραφυλάττεσθαι καὶ τῆς αὐτῶν ζύμης καὶ τοῦ 

φυράματος·  

32  ἀλλ' οἱ δεινοὶ τῷ ὄντι Αἰγύπτιοι καὶ πέρα δεινότητος 

δόλῳ συνέμειξαν καὶ τέχνῃ παρέκλιναν καὶ τῆς τροφῆς αὐτῶν 

ἀπογεύσασθαι ὑπηγάγοντο·    

33  καὶ γευσάμενος φεῦ μοι τῆς ἄνωθεν εὐγενείας ἠλόγησα 

καὶ τὴν βασιλέως ἐπελαθόμην υἱότητα καὶ τῷ αὐτῶν ἐδούλευσα 

βασιλεῖ  

34  μακρὰ χαίρειν εἰπὼν τῇ φροντίδι τοῦ μαργαρίτου ὃν 

ἀνελέσθαι ἀπέσταλμαι·  

 
124 . Cf. Homer (Όμηρος Οδύσσεια), 4.393 : αἴ κ' ἐθέλῃσθα, ὅττι τοι ἐν 

μεγάροισι κακόν τ' ἀγαθόν τε τέτυκται οἰχομένοιο σέθεν Δολιχὴν ὁδὸν 

ἀργαλέην τε. 
125 . Bonnet : κἀκείνης? 



35  τῷ βάρει γὰρ τῆς βρώσεως ἐκείνης κατενεχθεὶς καὶ 

ὕπνῳ καρωθεὶς θανάτου γείτονι  

36  τὸν τῆς Ἀνατολῆς ἅρχοντα καὶ τοὺς ὑπασπιστὰς αὐτοῦ 

οἵ τῆς Παρθίας κατάρχουσι παρελύπησα·  

40  οἵ γε καὶ διʾ ἐπιστολῆς τὰ δόξαντα διεσήμηναν ὧδε πως 

ἔχοντα·  

41  πατὴρ καὶ βασιλεὺς βασιλέων καὶ μήτηρ ἡ τὴν 

Ἀνατολὴν κατέχουσα  

42  καὶ ἀδελφοὶ οὶ126 ἐξ αὐτῶν τὴν γένεσιν ἔχοντες τῷ ἐν 

Αἰγύπτῳ υἱῷ ἡμῶν καὶ ἀδελφῷ εἰρήνη.   

43  ἀνάνηψον ἀνάστηθι πόρρω στῆθι τῆς Αἰγυπτίων 

σκαιότητος καὶ σωτηρίων ῥημάτων ἐπάκουσον.  

44  υἱὸς ὢν μνήσθητι βασιλέως καὶ δούλειον ἕλκειν 

αἰδέσθητι ζυγὸν ἐπαυχένιον·  

45  μνήσθητι τοῦ πολυτίμου ὃν ἀπώλεσας μαργαρίτου διʾ 

ὃν παροδεῦσαι τὴν Αἴγυπτον κατελήλυθας·  

46  ἀντιποιήθητι τῆς πατρικῆς ἐσθῆτος τῆς χρυσοπάστου·  

62  καὶ τὴν εἰδεχθῆ ταύτην καὶ ἄμορφον τῶν Αἰγυπτίων 

ἀπόρριψον·  

48  καὶ τὸν μαργαρίτην ἀναληψάμενος δεῦρʾ ἀνάβηθι καὶ 

τοῖς ἀδελφοῖς τῶν ἄνω βασιλείων συμμέτοχος γένοιο.   

52  αὕτη ἡ ἐπιστολὴ φῶς γέγονεν ἐν ἐμοὶ καὶ πῦρ καὶ τὸ 

ἐνόν μοι ζώπυρον ὥσπερ ἀνάψασα  

51  εἰς ὕψος ἦρεν καὶ ἀετοῦ δίκην ἀνῇξεν ὥσπερ 

ὑπόπτερον.  

54  ἐγκολπωσάμενος δὲ ταύτην καὶ ἀσπασάμενος  

56  ἐν μνήμη γέγονα τῶν προτέρων ἁπάντων· τοῦ γένους· 

τῆς υἱότητος· τῶν κόςμων· τῶν θησαυρῶν·  

57  τοῦ πολυτίμου καὶ ἀπαραβλήτου ἐκείνου μαργαρίτου 

διʾ ὃν ἡ ἀποδημία.  

58-59 καὶ μνηςθεὶς ἐπεστράφην· καὶ ἐπιστραφεὶς ἀντῆρα καὶ 

ἀντεπῆλθον τῷ προτέρῳ ἐκείνῳ δράκοντι· ἐπῳδαῖς τε καὶ θείοις 

κατακηλήςας ἐπᾴσμασι καταδαρθεῖν πέπεικα·  

61  καὶ οὕτω τὸν μαργαρίτην ὑφήρπασα  

99  καὶ πρὸς τὸν πατέρα ὑπέστρεφον.  

 
126 . Bonnet omits.  



102  ὃ δὲ ἡσθεὶς ὡς οὐκ ἄλλοτε οὔτε τὴν βραδυτῆτα 

προέφερεν καὶ τῇ πρώτῃ στολῇ κατημφίασε·  

103  καὶ τοῖς βασιλείοις αὐτοῖς ἀποδέδωκεν ταῖς ἐν αὐτοῖς 

ἀγλαΐαις καὶ δωρεαῖς ἀιδίως εὐφραίνεσθαι.  

 




